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Публицистический текст характеризуется логичностью, наличием общественно-

политической лексики, эмоциональностью, оценочностью и призывностью. По-

литкорректность выступает реализацией желательных социальных стереотипов 

силами прогрессивной общественности. Категория политической корректности 

реализуется на трех уровнях языка (словообразовательном, лексическом и син-

таксическом) с помощью различных языковых средств выразительности. На лек-

сическом уровне дифференциальный признак как одно из основных средств вы-

ражения описывает разные виды дискриминации в публицистическом тексте.  

В статье описываются наиболее частые способы образования политкорректных 

эвфемизмов с помощью словообразовательных формативов, лексем, грамматиче-

ских и синтактических конструкций. 

Ключевые слова: политическая корректность, коммуникационный режим, 

функции, публицистика, уровни языка. 
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The journalistic text is characterized by logic, the presence of social and political vo-

cabulary, emotionality, evaluation and appeal. Political correctness is the realization of 

desirable social stereotypes by the forces of the progressive public. The category of po-

litical correctness is implemented at three levels of a language (word-formation, lexical 

and syntactic) with the help of various linguistic means of expression. At the lexical 

level, the differential sign as one of the main means of expression describes different 

types of discrimination in a journalistic text. The article describes the most common 
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ways of forming politically correct euphemisms using word-forming formatives, lex-

emes, grammatical and syntactic constructions. 
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Публицистику называют своего рода летописью современности, пото-

му что она напрямую способствует обнародованию важных вопросов общест-

ва. События нашего времени нашли свое отражение в разных жанрах: инфор-

мационных, аналитических и художественно-публицистических. В публици-

стическом стиле присутствуют две важнейшие функции языка – информаци-

онная и воздействующая. Одним из видов воздействующей публицистики 

многие лингвисты выделяют политический дискурс. В. А. Маслова считает, 

«этот вид – некая разновидность, что требуется для достижения той или 

иной ступени власти, и ее удержания непосредственно. В политическом дис-

курсе можно использовать различные приёмы манипулирования, к примеру, 

языковую игру. Она осуществляется за счёт изменения звучания слов или за 

счёт выбора лексем для обозначения различных явлений»1. 

Стоит добавить, что данный стиль характеризуется логичностью, на-

личием общественно-политической лексики, эмоциональностью, оценочно-

стью и призывностью. Это воздействующий тип дискурса, реализующий ин-

тенцию убеждения и оказывающий мощный перлокутивный эффект на сво-

его адресата.  

Функция воздействия публицистики всегда тесно связана с агитацией 

и пропагандой: 

1. Агитация – это распространение оперативной информации по поводу 

текущих событий, активно формирующих жизненную позицию массового ад-

ресата по конкретным ситуациям. Агитационные материалы передают идей-

но-эмоциональное отношение публициста и СМИ к фактам, ситуациям, раз-

личным обстоятельствам и другим личностям. 

2. Пропаганда – деятельность по распространению фундаментальных 

идей и знаний, формирующих общее сознание, дающая массовому адресату 

опору ценностных ориентиров. В первую очередь популяризируются взгляды, 

которых придерживается владелец и / или редакция СМИ (а также стоящие 

за ней общественно-политические силы), по кардинальным вопросам жизни. 

Как отмечает Е. В. Вохрышева, средства массовой информации оказывают 

большое влияние на сознание людей и выступают в качестве одного из глав-

ных факторов ведения идеологической пропаганды и реализации информа-

                                                           
1 Маслова 2008, 53. 
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ционного противостояния через передачу определенных идей населению для 

того, чтобы сформировать необходимое понимание сложившейся ситуации2. 

Б. А. Калягин отмечает, что «наблюдается достаточный процент собст-

венных имен: названий учреждений и организаций, топонимов, антропони-

мов, более высокий по сравнению с другими стилями процент чисел и дат 

событий. В публицистическом дискурсе часто встречаются мало употребляе-

мые в повседневной речи слова, а также устойчивые обороты речи, это не 

мешает такому типу дискурса быть общедоступным»3. 

Нельзя не отметить, что средства выразительности языка употребля-

ются в публицистике с точной логической доказательностью, смысловым вы-

делением слов-триггеров, отдельных частей высказывания. В наше время 

публицистический дискурс старается уместить в себе крупный объём инфор-

мации, но при этом как можно сильнее урезать подачу. В этом журналистам 

помогают аббревиатуры, они уже плотно укоренились в нашей будничной 

жизни, что и стало причиной ненужности в расшифровке большинства из 

них. Толкование аббревиатур обязательно только в узконаправленной спе-

циализированной лексике, такой как медицинские или технические терми-

ны. Лексический состав публицистического стиля отличается общеупотреби-

тельностью, нейтрально книжной и разговорной лексикой и фразеологией. 

Нельзя не согласиться с Н. И. Клушиной, которая считает, что «публицисти-

ческий стиль довольно быстро принимает новые сочетания понятий и соот-

ветствующие слова, отражающие происходящие процессы в мире, что являет-

ся одним из приёмов удержания внимания читателя»4. 

Газетные жанры разнятся использованием синтаксических вырази-

тельных средств языка. Лозунговый и призывной характер читаются в побу-

дительном характере речи, а простота и доступность являются особенностя-

ми рекламных заголовочных предложений. Помимо этого, в некоторых 

статьях можно встретить использование обычных разговорных оборотов. 

Синтаксис произведений данного дискурса выделяется правильностью и чет-

ким соблюдением построения предложений. Часто публицисты прибегают к 

использованию монологической речи, диалогов, а также к употреблению 

прямой речи. Т. В. Киселёва считает, что «они умело применяют приемы экс-

прессии: необычный порядок слов (инверсия), риторические вопросы, раз-

личные обращения, в том числе как побудительные, так и восклицательные 

предложения»5. 

                                                           
2 Вохрышева 2020, 87. 
3 Калягин 2011, 95. 
4 Клушина 2008, 291. 
5 Киселева 1998, 79. 
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Информационная функция публицистического стиля несёт за собой 

ёмкое освещение событий, поэтому в этом стиле не обойтись без стандарти-

зованности. В ситуациях срочной подготовки печатных изданий журналисты 

используют известные им приемы, частые языковые средства, не бояться 

прибегать к использованию клишированных выражений. Как подмечают 

специалисты, именно это и способствует быстроте в подготовке информации. 

Сочетание экспрессии и стандарта – одна из наиболее важных черт публици-

стического стиля. 

На сегодняшний день картина информационных средств в США разно-

образна, но всё-таки несложно найти ряд схожих типических черт. Амери-

канская публицистика – это бизнес, а публицистический дискурс так или 

иначе имеет коммерческий характер, что довольно сильно отличается от тра-

диционно-общего понятия о подаче информации. В стране не имеется госу-

дарственных СМИ, за исключением тех, что транслируют информацию толь-

ко на зарубежные государства. Американская публицистика позиционирует 

себя как «оберегателя» норм демократического государства, но синхронно с 

этим пользуется возможностью мастерски манипулировать общественным 

мнением.  

Е. С. Юртаева отмечает, что американская публицистика всегда была 

ориентирована на местную аудиторию, значительное большинство изданий 

распространяются в областях того штата, где они же и издаются. Это объяс-

няется исторически сложившимися традициями становления газетной печа-

ти в стране: было 13 отдельных британских колоний, в которых выпускались 

свои газеты и еженедельники, и лишь американская революция сплотила их в 

единое государство. Вторая причина немассового распространения такой по-

дачи информации в том, что доставка еженедельников и газет дорого обхо-

дится компаниям. Третья причина в том, что американцев волнуют новости 

только местного характера6. 

Англоязычная печать обусловливается изощренной терминологией 

общественно-политической тематики. Несмотря на это, журналы демонстри-

руют уровень развития современного языка, т. к. в американской публици-

стике сближение литературного и разговорного стиля более выраженно. На-

пример, разговорные обороты уже давно стали неотъемлемым приёмом анг-

лоязычной журнальной публицистики. Для нас неприлична та фамильяр-

ность, с которой зарубежные издательства обращаются с государственными 

представителями власти: называть министров по имени, не используя их ти-

тула, либо же обращения лишь по фамилии. Как считает В. П. Костомаров,  

«в американской печати сокращение времени на потребление информации 

                                                           
6 Green 1996, 149. 
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происходит за счет частого использования штампов и приёмов-клише, а так-

же подачи информации в прошедшем времени»7. 

Также американская публицистика служит обособленности жителям 

Соединённых Штатов Америки. Как и говорилось ранее, западников волнуют 

лишь внутри-американские проблемы. Упоминание международных вопро-

сов, не касающихся США напрямую, значительно понижено, в то время как в 

российском публицистическом дискурсе проблематика других стран занима-

ет немаловажное место. Тема расизма и антирасизма является одной из из-

любленных тем, а вызванные ею споры остаются особо актуальными с начала 

зарождения американского государства и по сей день. При этом часто ис-

пользуются разнообразные политкорректные этнонимы, которые всё чаще 

выступают в роли эвфемизмов, чтобы смягчить различные явления. Часть во-

влечённых сторонников “Black Lives Matter” называет погромы (riots), кото-

рые были устроены отдельными участниками организации, демонстрациями 

(demonstrations). Дискурс касательно темы “BLM” вовсе не выбивается из 

стандартов американского публицистического дискурса. 

Таким образом, информационные средства быстро принимают новые 

сочетания понятий и различные слова, отражающие происходящие процессы 

в мире, чтобы сохранить за собой ёмкое освещение событий и воздействовать 

на читателя. Публицистический дискурс важен тем, что все написанные ста-

тьи проходят проверку на политкорректность и в случае употребления неуме-

стных материалов переписываются или же вовсе не печатаются.  

В. А. Маслова считает, что «на сегодняшний день «политкорректность» – 

это практика прямого и косвенного воспрещения на использование некото-

рых суждений, обнародование фактов, использование слов и выражений, ко-

торые могут нести за собой уничижительный подтекст для определенных 

общественных групп, выделяемых по признаку расы, пола, возраста, вероис-

поведания, сексуальной ориентации и т. п., а также необходимая часть язы-

ковой практики американского общества»8. Словосочетание «политическая 

корректность» (political correctness) было впервые предложено Карен де Кроу, 

президентом Американской Национальной организации в защиту прав жен-

щин (National Organization for Women).  

В странах зарубежья крайне редко используются слова, способные по-

казать пренебрежительное отношение, например, к женщинам (miss, madam, 

actress, stewardess), или слова, которые точно указывают на принадлежность 

к какой-либо расе или национальности (blacks, Indians), возрастной группе 

(old people). 

                                                           
7 Костомаров 2015, 31. 
8 Маслова 2008, 61. 
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Политкорректность означает замену некорректных лексем, дисфемиз-

мов «соответствующими нейтральными» или положительными эвфемизма-

ми. Описывающие прилагательные, такого типа как fat (толстый) и, к приме-

ру, deaf (глухой) можно заменить на horizontally oriented (горизонтально ори-

ентированный) и visually oriented (визуально ориентированный). Ю. Л. Гума-

нова и А. В. Остроух считают, что «по функциям политкорректные словосо-

четания сходны по типу с эвфемизмами»9.  

Нельзя не согласиться с В. В. Паниным, который утверждает, что «по-

литкорректность – особый сдерживающий фактор, предотвращающий от-

крытое выражение мыслей в обществе, способ избежать вербальной агрес-

сии, которая может послужить толчком к конфликтам. Из чего можно заклю-

чить, что подобное издавна существует в каждом обществе в качестве обяза-

тельного компонента ежедневной коммуникации в обществе. Всякий человек 

в той или иной мере применяет самоцензуру: мы стараемся не употреблять 

слова и фразы, что могут содержать двоякий смысл, который впоследствии 

обернется против нас, часто стараемся строить речь так, чтобы предстать в 

наиболее выигрышном свете перед собеседником10. 

Можно вывести особый коммуникационный режим, при котором оп-

поненты наделяют негативными чертами всех тех, кто выражает свои мысли 

некорректно. Большинство говорящих или пишущих стараются не давать для 

этого повода, потому что, называя вещи «своими именами», все они сильно 

рискуют оказаться быть обвиненными в расизме (черные, негр, цветной), 

сексизме (голубой, гей), религиозной нетерпимости (иудей) и т. д. Режим по-

литкорректности – это своего рода добровольный общественный договор.  

В роли главного «рупора» политкорректных слов и выражений как в 

США, так и в России, выступили СМИ, наряду с ними в ногу идут и другие 

осведомители. Политкорректность в действительности выступает реализаци-

ей желательных социальных стереотипов силами прогрессивной обществен-

ности, в частности журналистскими кругами, с них и начались первые обсуж-

дения данного термина в общественности. Одной из первых статей о полит-

корректности стала публикация от 21 января 1991 года, в газете “The New York 

Magazine”, которая называлась “Are You Politically Correct?”. В данном выпуске 

политическая корректность маячила опасностью, т. к. несла за собой угрозу 

личным свободам, в частности свободе слова. Президент Джордж Буш-

старший тем же годом посетил одно из высших учреждений штата Мичиган с 

речью, посылом которой стала защита открытого выражения мнений и сво-

                                                           
9 Гуманова 1999, 174. 
10 Панин 2001, 19. 
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боды слова. Политкорректность внесла огромные изменения в норму обна-

родования информации, но не в её смысловую структуру.  

Категория политической корректности реализуется на трех уровнях 

языка: словообразовательном, лексическом и синтаксическом. Как языковая 

категория политкорректность выражается в совокупности языковых единиц 

на различных уровнях, употребление которых направлено на устранение дис-

криминационного или оскорбительного эффекта. Выделяются три языковых 

уровня, на которых категория политической корректности находит формаль-

ное выражение. 

Применительно к английскому языку основными способами измене-

ния слов на морфологическом уровне под влиянием политкорректности яв-

ляются: 

– видоизменение слов, замена неполиткорректной морфемы на ней-

тральную (введение нового суффикса -ron вместо суффиксов -er, -ess или 

употребление политкорректной морфемы); 

– опущение неполиткорректной морфемы; 

– замена слова с неполиткорректной морфемой другим словом или 

словосочетанием.  

Лексический уровень представляет собой совокупность слов, которые 

выполняют в языке номинативную функцию. Как одно из средств выражения 

этого уровня, можно рассматривать дифференциальный признак политиче-

ской корректности. Другими словами, данный признак – это способность 

языковой единицы исключить проявления нижеперечисленных видов дис-

криминации: 

а) расовую и этническую дискриминацию / racism – “the belief that peo-

ple of some races are inferior to others, and the behaviour which is the result of 

this belief”; 

б) дискриминацию по половой принадлежности / sexism – “discrimina-

tion on the basis of sex, especially the oppression of women by men”; 

в) дискриминацию по социальному статусу / classism – “the belief that 

people from certain social or economic classes are superior to others”; 

г) возрастную дискриминацию (ageism); 

д) дискриминацию по состоянию здоровья / ableism – “discrimination 

against disabled or handicapped people”; 

е) дискриминацию по внешнему виду / lookism – “discrimination against 

a person on the grounds of physical appearance”; 

ж) дискриминацию, связанную с защитой окружающей среды и живот-

ного мира. 
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На лексическом уровне существуют наиболее частые способы образо-

вания политкорректных лексем: 

– использование номинаций более общего смысла для обозначения 

конкретных понятий;  

– замена многозначного слова лексемой с более узким значением; 

– образование словосочетаний или сложных слов. В сочетаниях такого 

типа, как правило, присутствуют постоянный и изменяемый компоненты.  

В целом, под влиянием политкорректности многочисленными стали слово-

сочетания c компонентами different(-ly), alternative, people with / of, abled, dis-

advantaged, challenged.  

Для замены неполиткорректных лексем используются словосочетания 

различного состава:  

– существительное + существительное; 

– прилагательное + существительное; 

– прилагательное + прилагательное;  

– наречие + причастие прошедшего времени (Participle II). 

На синтаксическом уровне категория политкорректности проявляется 

в виде замены местоимения he и его производных (his) в конструкциях, где 

половая принадлежность объекта не указана или не имеет значения. 

Предлагается несколько способов изменения такого рода конструкций 

на более политкорректные: 

– омножествление – при таком способе предложение меняется таким 

образом, чтобы субъект высказывания оказался во множественном числе;  

– частичное омножествление, когда омножествляется только часть 

фразы; 

– перечисление – при этом способе в предложении указываются оба 

возможных варианта рода. Существует несколько вариантов записи данных 

сочетаний: he/she, she/he, he or she, (s)he, s/he;  

– замена местоимений на безродное one (one’s). Являясь личным ме-

стоимение, one может использоваться для обозначения людей в целом, а 

также часто для генерализации. Особенно часто one используют в формаль-

ном стиле; 

– замена местоимений на нейтральные варианты, чтобы заменить he в 

ситуациях, когда речь идет о лицах любого пола. Наиболее известные вари-

анты замены: местоимение thon, образованное путем стяжения слов that one; 

местоимение со (cos в притяжательном падеже, возвратное местоимение 

coself вместо himself и herself);  

– опущение местоимения мужского рода.  
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Вовсе не напрасно идеи политкорректности появились именно в США, 

стране, где проблемам межкультурных и межконфессиональных отношений 

уделяется значительное внимание. Английский язык как язык, признанный 

одним из языков мирового общения, является средством коммуникации 

представителей разных народов и рас. В. В. Панин считает, что предъявлен-

ные требования имеют право быть обоснованными11. 

Сатирик Джеймс Финн Гарнер, известный в писательских кругах тем, 

что перевел на политически корректный язык традиционные сказки, пользу-

ется большой популярностью у читателей. Труд Гарнера “Politically Correct 

Bedtime Stories” издан одновременно в Нью-Йорке, Торонто, Оксфорде, Син-

гапуре и Сиднее, немедленно стал бестселлером номер один. Также, его кни-

га “Once Upon A More Enlightened Time” сильно повлияла на литературу на-

чала двухтысячных.  

Таким образом, по мнению Т. В. Киселевой, «политическая коррект-

ность подозревает регламентацию принципов толерантности на практике, а 

также устанавливает строгое следование стандартам лингвистического пове-

дения»12. При всем уважении к «богатому многообразию культур», «форм са-

мовыражения» и способов проявлений человеческой индивидуальности, это 

считается вынужденной мерой. Политическая корректность очень сильно 

влияет на лексический состав языка. Лексика же, являясь наиболее подвиж-

ным уровнем языковой системы, отзывается на происходящие перемены поч-

ти без промедлений.  

 

 

Литература / References 

Вохрышева Е. В. Заголовки в англоязычных СМИ как фактор манипулятивно-

го лингвокультурного влияния в информационной войне // Сфера 

культуры. 2020. №1(1). С. 87–97. 

Гуманова Ю. Л. «Политическая корректность» как социокультурный процесс 

(на примере США). М.: МГУ, 1999. 158 с. 

Калягин Б. А. Характерные черты современной прессы США. М.: Вестник, 2011. 

102 с. 

Киселева T. В. Коммуникативная корректность в языковой картине мира. 

Языковая семантика и образ мира. Казань: Казанский государственный 

университет, 1998. 115 с. 

Клушина Н. И. Публицистический текст в новой системе стилистических ко-

ординат. М.: Институт языкознания РАН, 2008. 292 с. 

                                                           
11 Панин 2001. 
12 Киселева 1998, 15. 



111 

Костомаров В. П. Русский язык на газетной полосе. М.: Дрофа, 2015. 50 с. 

Маслова В. А. Политический дискурс: языковые игры или игры в слова? // 

Политическая лингвистика. 2008. № 24. С. 43–47. 

Панин В. В. Политическая корректность в текстах mass media. М.: Language 

and Literature, 2001. 46 с. 

Green J. Dictionary of New Words = Словарь новых слов. М.: Вече, Персей, 1996. 

467 с. 

 

 


